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प्राक्कथन 

भाषा समाज का एक अशभन्न अांग ह।ै भाषा सांस्कृक्षत का एक उपादान ह,ै समुदाय की पहचान ह ैऔर पीढ़ियों के ललए ज्ञान के 

सांचरण का स्रोत भी ह।ै भाषा सभ्यता के ढ़वकास को प्रेररत करती ह ैऔर मानव को उच्चतर स्तर पर रूपाांतररत करती ह।ै यह 

तथ्य ढ़क भारत एक बहुभाढ़षक देि ह-ैएक ओर भारत की भाढ़षक ढ़वढ़वधता को दिााता ह ैतो दसूरी ओर यह भी बताता ह ैढ़क 

कैसे यह एक सामाजजक ढ़वढ़वधता ह।ै साथ ही यह भी बताता ह ैढ़क लगभग सभी भारतीय सही अथों में ढ़िभाढ़षक या बहुभाढ़षक 

हैं। हम जानते हैं ढ़क भारत की 2011 की जनगणना में 121 भाषाओां और 270 मातृभाषाओां/बोललयों की सूची दी गई ह।ै भारतीय 

सांढ़वधान के खांड XVII और 8वीं अनुसूची की 343 से 351 तक की धाराएँ देि की भाषाओां के मुद्दों पर हैं। बच्चों का सामाजजक 

एवां सांज्ञानात्मक ढ़वकास भाषा के िारा समृद्ध होता है, क्योंढ़क समाजीकरण का काया मातृभाषा अथवा पररवार एवां पड़ोस की 
भाषा में होता ह।ै यह एक स्थाढ़पत बबद ुह ै ढ़क बच्चों के पास भाषाओां को सीखने की जन्मजात िमता होती ह,ै अतः राष्ट्र ीय 

पाठ्यचयाा की रूपरखेा 2023 में ढ़वद्यालयी शििा के प्रारांशभक ढ़दनों (आधारभूत चरण) में शििा हेतु माध्यम के रूप में मातृभाषा  
के उपयोग और मातृभाषा-आधाररत शििा पर अत्यक्षधक बल ढ़दया गया ह।ै   
 ढ़वद्यालयों में बच्चों की मातृभाषा की उपलब्धता को सुढ़नक्षित करना और यह देखना ढ़क बच्च े ढ़कसी अपररक्षचत भाषा में 
शििा-प्राढ़ि के भय से मुक्त हों-ये ढ़कसी भी सफल शििा-व्यवस्था के िाश्वत जसद्धाांत हैं। राष्ट्र ीय शििा नीक्षत 2020 में भाषा खांड 

को ‘बहुभाढ़षकता और भाषा  की िढ़क्त ’ का िीषाक ढ़दया गया ह ैजो बहुत ही सटीक ह ैतथा यह ढ़वद्यालयी शििा में सभी 
भाषाओां के ढ़वकास के महत्व पर बल देता ह।ै भारत सरकार देिभर में मातृभाषा-आधाररत शििा प्रदान करने के ललए कढ़टबद्ध ह ै

और ढ़वशभन्न पहलों एवां पररयोजनाओां के माध्यम से इसे लागू करने हेतु सतत प्रयास कर रही ह।ै बच्चों की घर की भाषा में शििा 
की यह मज़बूत नींव न केवल भढ़वष्य में ढ़वद्यालय एवां उच्चतर शििा को सबल बनाने में सहायक होगी बल्कक इसका एक उद्देश्य 

यह भी ह ैढ़क बच्च ेअन्य भाषाओां को सीखने के ललए भी प्रेररत हों।  
 राष्ट्र ीय िकै्षिक अनुसांधान और प्रशििण पररषद (एनसीईआरटी) एवां भारतीय भाषा सांस्थान (सीआईआईएल)  िारा  
सांयकु्त रूप से तयैार प्रवेशिकाओां  ( प्राइमरों) का लक्ष्य छोटे  बच्चों या अन्य भाषा सीखने वाले ढ़कसी अन्य व्यढ़क्त को मुढ़ित एवां 
दृश्य माध्यम से भाषाओां से सुपररक्षचत बनाना ह।ै इन प्रवेशिकाओां का ढ़वकास ढ़वलुढ़ि का खतरा झेल रही अनेक भाषाओां के 

दस्तावेजीकरण के प्रयासों में भी अपना योगदान दे रहा ह।ै अतः भाषाओां का सांरिण और ढ़वकास करना तथा सभी भाषाओां को 
ढ़वद्यालय में लाकर ढ़वद्यालयी शििा, ढ़विेषकर इसके ढ़नमााणात्मक वषों को समावेिी बनाना प्रत्येक व्यढ़क्त का दाक्षयत्व ह।ै कहने 

की आवश्यकता नहीं ढ़क यह भारतीय सांढ़वधान की समानाक्षधकारवादी लोकतांत्र की आत्मा के अनुरूप ह ैऔर प्रत्येक समुदाय 

एवां व्यढ़क्त के भाढ़षक अक्षधकारों का सुदृिीकरण ह।ै मुझे ढ़वश्वास है ढ़क ये पुल्स्तकाएँ राष्ट्र ीय शििा नीक्षत 2020 में पररकल्कपत 

बहुभाढ़षक शििा की अवधारणा को प्रोत्साहन प्रदान करेंगी। साथ ही अनेक जनजातीय, अकपसांख्यक एवां अकपप्रयकु्त भाषाओां 
में अांतवास्त ुके ढ़वकास का मागा भी प्रिस्त करेंगी तथा एनसीईआरटी िारा आधारभूत चरण हेतु ढ़वकजसत अन्य सामढ़ियों, जैसे-

बालवाढ़टका, ढ़वद्या प्रवेि आढ़द के ललए सहायक सामिी का काया करेंगी। शििकों, अशभभावकों एवां बच्चों की शििा के ललए काया 
करने वाले शििाढ़वदों के हाथों में इन प्रवेशिकाओां को देते हुए मैं माननीय शििा मांत्री श्री धमेन्ि प्रधान जी का उनके प्रेरणादायक 

मागादिान के ललए अनुगृहीत हँू। मैं इन प्रवेशिकाओां के सफल ढ़वकास एवां प्रकािन हेतु गढ़ित सढ़मक्षत के कायाकारी समूहों के 

अध्यिों, सदस्यों तथा समन्वयकों को भी धन्यवाद देता हँू। मैं आिा करता हँू ढ़क शििा मांत्रालय, भारत सरकार; एनसीईआरटी 
एवां सीआईआईएल का यह सांयकु्त प्रयास मातृभाषा आधाररत बहुभाषी शििा के उत्थान हेतु राज्यों एवां शििा के अशभकरणों के 

ललए प्रेरणा का स्रोत बनेगा और बहुभाषी शििा को प्रोत्साहन देने वाले एक राष्ट्र ीय अशभयान का रूप लेगा ताढ़क अपनी मातृभाषा 
का एवां अपनी मातृभाषा में अध्ययन करने के हर ढ़वद्याथी के अक्षधकार की रिा हो सके। 
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ढ़नदेिक 

राष्ट्र ीय ििैशणक अनुसांधान और प्रशििण पररषद्, नई ढ़दल्ली 
 



 
  v 

 

       / Introduction 

भारत सढ़दयों से एक बहुभाढ़षक देि रहा ह ैजहाँ कई भाषाएँ/मातभृाषाएँ बोली जाती हैं। यह देि की एक महत्वपूणा ढ़विेषता 
ह ै ढ़क हम अपने दढ़ैनक व्यवहार में कई भाषाओां का प्रयोग करते हैं जो हमें एक साथ बाांधती हैं और एकजुट रखती हैं। 
राष्ट्र ीय शििा नीक्षत )एनईपी( 2020 में इस बात पर अत्याक्षधक बल ढ़दया गया ह ैढ़क भारत की बहुभाढ़षक प्रकृक्षत एक बहुत 

बड़ी सांपलि ह ैजजसका देि के सामाजजक-साांस्कृक्षतक, आर्थथक और िैिशणक ढ़वकास के ललए कुिलतापूवाक उपयोग करने 

की आवश्यकता ह।ै यह शििा में हर स्तर पर बहुभाषावाद को बिावा देने की अनिुांसा करती ह ैताढ़क ढ़वद्यार्थथयों को 
अपनी भाषाओां में अधययन करने का अवसर प्राि हो सके। सभी भारतीय भाषाओां में शििण-अक्षधगम सामिी के सृजन से 

इस बहुभाढ़षक सांपदा में वकृ्षद्ध होगी और इससे ढ़वकजसत भारत के ढ़नमााण में  बेहतर योगदान हो सकेगा। एनईपी 2020 की 
अनुिांसाओां के अनुरूप, प्रारांशभक किा की प्रवेशिकाओां के ढ़वकास के ललए एक व्यापक और समावेिी दृढ़ष्ट्कोण की 
आवश्यकता ह ैजो भारत के प्रत्येक िेत्र की अनोखी भाषाई और साांस्कृक्षतक ढ़विेषताओां के अनुरूप हो। इन प्रवेशिकाओां 
का उद्देश्य प्रारांशभक किा के छात्रों को पिने और ललखने में प्रवीणता प्रदान करना और उनकी रचनात्मकता और 

आलोचनात्मक सोच को बिावा देना ह।ै यह ढ़कसी भाषा के प्रतीकों और उसकी वणामाला के अिरों के बोध, अशभज्ञान एवां 
उच्चारण की कुां जी ह।ै ये प्रवेशिकाएां  बच्चों को इन अिरों के एक या एक से अक्षधक समुच्चयों के अथा से भी अवगत कराती हैं 
जो उनके सांयोजनों जसेै, िब्द में उन अिरों की आरांशभक, माध्यढ़मक या अांतस्थ ल्स्थक्षत से बनते हैं। इसके अक्षतररक्त, ये  

बाद में बताए गये अिरों के लेखन के अभ्यास को सुगम बनाने हेतु उदाहरण प्रस्तुत करते हैं और ये शििुगीत/छांद/तुकाांत 

बच्चों की भाषा तथा उनके सांज्ञानात्मक कौिलों के ढ़वकास में भी सहायक जसद्ध होगी।     

Bharat has been a multilingual country for ages, with many languages spoken in different 

regions of the country. Using multiple languages in our verbal repertoire is a common 

characteristic of the country; it binds us together and keeps us united. National Education 

Policy (NEP) 2020 strongly emphasises the idea, that the multilingual nature of Bharat is a 

huge asset that needs to be utilized efficiently for the socio-cultural, economic, and 

educational development of the nation. It recommends the promotion of multilingualism in 

education at every level so that learners get the opportunity to study in their own language(s). 

The creation of teaching-learning material in all Bharatiya languages will thus boost this 

multilingual asset and allow it to make a better contribution to ‘Viksit Bharat’. That said, 

developing early-grade primers in alignment with NEP 2020 requires a comprehensive and 

inclusive approach that addresses the unique linguistic and cultural characteristics of each 

region in India. These primers aim to provide not only language proficiency in reading and 

writing but also foster creativity and critical thinking among the early-stage learners. It is a 

key to pronouncing, recognizing, comprehending letters of the alphabet and symbols of a 

language. It also familiarizes children with the meaning of one or more sets of these letters 

made through their combinations such as letters in initial, medial and final positions of the 

word. Moreover, it provides examples that facilitate writing practice of the letters introduced 

later; and the rhymes will help students in their language development and cognitive skills.    

ꯆꯍꯤ-ꯆꯥ ꯀꯌꯥꯗꯒꯤ ꯍꯧꯅ ꯚꯥꯔꯠ ꯑꯁꯤ ꯂꯣꯜꯌꯥꯝ ꯉꯥꯡꯕ ꯑꯃꯗꯤ ꯅꯥꯠ-ꯆꯠꯅꯕꯤ ꯀꯌꯥꯒꯤ ꯇꯨꯡꯅꯐꯝ ꯑꯣꯏꯕ ꯂꯩꯕꯥꯛ 
ꯑꯃ ꯑꯣꯏꯗꯨꯅ ꯂꯥꯛꯂꯤ, ꯑꯃꯗꯤ ꯂꯩꯕꯥꯛꯁꯤꯒꯤ ꯇꯣꯉꯥꯟ-ꯇꯣꯉꯥꯟꯕ ꯃꯐꯝ ꯀꯌꯥꯗ ꯂꯣꯜ ꯀꯌꯥꯃꯔꯨꯝ ꯉꯥꯡꯅꯔꯤ꯫ 

ꯃꯤꯑꯣꯏ ꯀꯥꯡꯂꯨꯞ ꯀꯌꯥꯒꯤ ꯃꯔꯛꯇ ꯑꯃꯁꯨꯡ ꯇꯣꯉꯥꯟ-ꯇꯣꯉꯥꯟꯕ ꯐꯤꯚꯝꯗ ꯂꯣꯟ ꯀꯌꯥꯃꯔꯨꯝ ꯐꯥꯎꯅꯂꯣꯟ ꯑꯣꯏꯅ 
ꯁꯤꯖꯤꯟꯅꯕ ꯍꯥꯏꯕꯁꯤ ꯂꯩꯕꯥꯛꯁꯤꯒꯤ ꯃꯥꯟꯅꯕ ꯃꯁꯛ ꯑꯃ ꯑꯣꯏꯕꯒ ꯂꯣꯏꯅꯅ ꯃꯁꯤꯅ ꯑꯩꯈꯣꯏ ꯄꯨꯝꯅꯃꯛꯀꯤ 
ꯃꯔꯛꯇ ꯑꯄꯨꯟꯕꯒꯤ ꯃꯔꯤ ꯑꯃ ꯁꯥꯒꯠꯄ ꯉꯝꯍꯜꯂꯤ꯫ ꯚꯥꯔꯠꯀꯤ ꯂꯣꯜꯌꯥꯝ ꯉꯥꯡꯕꯒꯤ ꯃꯃꯜ ꯌꯥꯝꯂꯕ ꯂꯟ ꯑꯁꯤꯕꯨ 
ꯃꯐꯝ ꯆꯥꯅ ꯁꯤꯖꯤꯟꯅꯗꯨꯅ ꯂꯩꯕꯥꯛ ꯑꯁꯤꯒꯤ ꯈꯨꯟꯅꯥꯏꯒꯤ ꯅꯥꯠ-ꯆꯠꯅꯕꯤ, ꯁꯦꯜꯃꯤꯠꯂꯣꯟ ꯑꯃꯗꯤ ꯃꯍꯩ-ꯃꯁꯤꯟꯒꯤ 
ꯂꯝ ꯑꯁꯤ ꯃꯁꯛꯊꯣꯛꯅ ꯆꯥꯎꯈꯠꯍꯟꯕ ꯍꯥꯏꯕꯁꯤ ꯑꯦꯟꯏꯄꯤ 2020 ꯒꯤ ꯃꯤꯠꯌꯦꯡꯅꯤ꯫ ꯃꯤꯠꯌꯦꯡ ꯑꯁꯤꯒꯤ 
ꯃꯇꯨꯡꯏꯟꯅ ꯃꯍꯩ-ꯃꯁꯤꯟ ꯇꯝꯕꯒꯤ ꯊꯥꯛ ꯈꯨꯗꯤꯡꯗ ꯂꯣꯜꯌꯥꯝ ꯉꯥꯡꯕꯒꯤ ꯃꯇꯧ (ꯃꯜꯇꯤꯂꯤꯡꯒꯨꯌꯦꯂꯤꯖꯝ) ꯕꯨ 
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ꯁꯧꯒꯠꯇꯨꯅ ꯃꯍꯩꯔꯣꯏꯁꯤꯡꯅ ꯃꯁꯥꯒꯤ ꯑꯣꯏꯕ ꯂꯣꯜ(ꯁꯤꯡ)ꯗ ꯃꯍꯩ ꯇꯝꯖꯅꯕꯒꯤ ꯈꯨꯗꯣꯡꯆꯥꯕ ꯄꯤꯒꯅꯤ꯫ ꯚꯥꯔꯠꯀꯤ 
ꯂꯣꯜ ꯄꯨꯝꯅꯃꯛꯇ ꯇꯝꯅ-ꯂꯥꯏꯔꯤꯛ ꯁꯦꯝꯒꯠꯄꯅ ꯍꯥꯏꯔꯤꯕ ꯂꯣꯜꯌꯥꯝ ꯉꯥꯡꯕꯒꯤ ꯃꯃꯜ ꯌꯥꯝꯂꯕ ꯂꯟ ꯑꯁꯤꯕꯨ 
ꯃꯄꯥꯡꯒꯜ ꯍꯥꯞꯇꯨꯅ ‘ꯕꯤꯛꯁꯤꯠ ꯚꯥꯔꯠ’ ꯀꯤ ꯂꯝꯗ ꯑꯆꯧꯕ ꯗꯥꯟ ꯑꯃ ꯄꯤꯕ ꯉꯝꯒꯅꯤ꯫ꯃꯁꯤ ꯍꯥꯏꯗꯨꯅꯁꯨ, ꯑꯦꯟꯏꯄꯤ 
2020 ꯒ ꯆꯨꯁꯤꯟꯅꯕ ꯃꯑꯣꯡꯗ ꯑꯉꯟꯕ-ꯊꯥꯛꯀꯤ ꯃꯄꯤ ꯂꯥꯏꯔꯤꯛꯁꯤꯡ ꯁꯦꯝꯒꯠꯄ ꯍꯥꯏꯕꯁꯤꯗ ꯚꯥꯔꯠꯇ ꯂꯩꯔꯤꯕ 
ꯂꯝꯗꯝ ꯀꯌꯥꯒꯤ ꯅꯥꯠ-ꯆꯠꯅꯕꯤꯁꯤꯡꯒꯤ ꯇꯣꯞ-ꯇꯣꯞꯄ ꯂꯣꯜ ꯑꯃꯗꯤ ꯅꯥꯠꯀꯤ ꯃꯁꯛꯁꯤꯡꯒꯤ ꯃꯃꯤ ꯇꯥꯒꯗꯕ ꯄꯥꯛ-
ꯆꯥꯎꯕ ꯑꯃꯗꯤ ꯄꯨꯝꯅꯃꯛꯄꯨ ꯀꯣꯟꯁꯤꯟꯕ ꯃꯤꯠꯌꯦꯡ ꯑꯃꯗꯤ ꯃꯊꯧ ꯇꯥꯏ꯫ ꯃꯄꯤ ꯂꯥꯏꯔꯤꯛ (ꯄꯔ꯭ꯥꯏꯃꯔ) ꯑꯁꯤꯅ 
ꯄꯤꯛꯂꯤꯕ ꯑꯉꯥꯡꯁꯤꯡꯗ ꯂꯣꯜꯒꯤ ꯄꯥꯕ ꯑꯃꯗꯤ ꯏꯕꯒꯤ ꯍꯧꯊꯣꯏ-ꯁꯤꯡꯊꯣꯏꯕ ꯍꯦꯟꯒꯠꯍꯟꯕꯇ ꯅꯠꯇꯅ ꯑꯅꯧꯕ 
ꯋꯥꯈꯜ ꯁꯥꯒꯠꯄ ꯑꯃꯗꯤ ꯀꯨꯞꯅ ꯈꯟꯊꯕꯒꯤ ꯋꯥꯈꯜꯂꯣꯟ ꯄꯣꯛꯍꯟꯒꯅꯤ꯫ ꯃꯁꯤ ꯂꯣꯜ ꯑꯃꯒꯤ ꯃꯌꯦꯛ ꯑꯃꯕꯨ 
ꯉꯥꯡꯊꯣꯛꯄ, ꯃꯁꯛ ꯈꯪꯅꯕꯒꯤ ꯃꯔꯨꯑꯣꯏꯕ ꯃꯆꯥꯛ ꯑꯃꯅꯤ꯫ ꯃꯁꯤꯅ ꯃꯌꯦꯛꯁꯤꯡ ꯅꯄꯨꯟꯁꯤꯟꯗꯨꯅ ꯁꯦꯝꯕ ꯋꯥꯍꯩꯁꯤꯡ 
ꯍꯥꯏꯕꯗꯤ ꯋꯥꯍꯩ ꯑꯃꯒꯤ ꯑꯍꯧꯕ, ꯃꯌꯥꯏ ꯑꯃꯗꯤ ꯑꯔꯣꯏꯕꯗ ꯍꯥꯞꯇꯨꯅ ꯁꯦꯝꯕ  ꯃꯌꯦꯛ ꯅꯠꯇꯔ꯭ꯒ ꯋꯥꯍꯩ ꯑꯗꯨ 
ꯑꯉꯥꯡꯁꯤꯡꯗ ꯀꯣꯝꯅ ꯈꯪꯕ ꯉꯝꯍꯜꯂꯤ꯫ ꯃꯁꯤꯒꯤꯁꯨ ꯃꯊꯛꯇ, ꯃꯁꯤꯅ ꯆꯦꯞꯇꯔꯗ ꯃꯁꯛ ꯇꯥꯛꯂꯤꯕ ꯃꯌꯦꯛ ꯑꯗꯨ 
ꯏꯗꯨꯅ ꯈꯨꯠꯂꯣꯏꯅꯕꯒꯤ ꯈꯨꯗꯝꯁꯤꯡꯁꯨ ꯄꯤꯔꯤ; ꯑꯃꯗꯤ ꯔꯥꯏꯝꯁꯤꯡꯅ ꯃꯍꯩꯔꯣꯏꯁꯤꯡꯕꯨ ꯂꯣꯜ ꯇꯝꯕ ꯑꯃꯗꯤ ꯈꯪꯕꯗ 
ꯃꯇꯦꯡ ꯄꯥꯡꯕꯒ ꯂꯣꯏꯅꯅ ꯅꯤꯡꯁꯤꯡꯕꯒꯤ ꯃꯄꯥꯡꯒꯜꯁꯨ ꯍꯦꯟꯒꯠꯍꯟꯒꯅꯤ꯫ 
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ꯇꯥꯡꯈꯨꯜ ꯑꯣꯟꯀꯊꯣ ꯂꯥꯏꯔꯤꯛ ꯀꯝꯗꯧꯅ ꯇꯥꯛꯀꯅꯤ 

ꯅꯦꯁꯅꯦꯜ ꯅꯤꯌꯨ ꯑꯦꯖꯨꯀꯦꯁꯟ ꯄꯣꯂꯤꯁꯤ, 2020 ꯑꯃꯁꯨꯡ ꯅꯦꯁꯅꯦꯜ ꯀꯔꯤꯀꯨꯂꯝ ꯐꯔ꯭ꯦꯝꯋꯥꯔꯛ, 2022 ꯒꯤ ꯃꯇꯨꯡꯏꯟꯅ 

ꯃꯁꯥꯒꯤ ꯆꯍꯤ ꯑꯍꯨꯝꯗꯒꯤ ꯃꯉꯥ ꯐꯥꯎꯕꯒꯤ ꯑꯉꯥꯡꯁꯤꯡꯕꯨ ꯃꯃꯥꯂꯣꯟꯗ ꯍꯥꯏꯕꯗꯤ ꯂꯝꯗꯝꯗꯨꯒꯤ (ꯔꯤꯖꯅꯦꯜ 

ꯂꯦꯡꯒꯨꯌꯦꯖ) ꯑꯃꯗꯤ ꯃꯌꯨꯝꯒꯤ ꯑꯣꯏꯕ ꯂꯣꯟꯗ ꯃꯍꯩ-ꯃꯁꯤꯟ ꯇꯥꯛꯄꯤ-ꯇꯝꯕꯤꯅꯕꯒꯤ ꯊꯧꯔꯥꯡ ꯄꯥꯏꯈꯠꯂꯦ꯫ 

ꯃꯃꯥꯂꯣꯟꯅ ꯃꯍꯩ-ꯃꯁꯤꯟ ꯇꯥꯛꯄꯤ-ꯇꯝꯕꯤꯕꯒꯤ ꯀꯥꯟꯅꯕ ꯀꯌꯥꯃꯔꯨꯝ ꯂꯩ꯫ ꯃꯁꯤꯅ ꯑꯉꯥꯡꯁꯤꯡꯕꯨ ꯃꯇꯨꯡꯒꯤ ꯄꯨꯟꯁꯤꯗ 

ꯃꯃꯥꯂꯣꯟ ꯅꯨꯡꯁꯤꯖꯕꯒꯤ ꯋꯥꯈꯜꯂꯣꯟ ꯆꯦꯜꯍꯟꯕꯇ ꯅꯠꯇꯅ ꯃꯁꯥꯒꯤ ꯅꯥꯠ-ꯆꯟꯕꯤ ꯉꯥꯛꯇꯨꯅ ꯊꯝꯕꯗ ꯑꯆꯧꯕ ꯃꯇꯦꯡ 

ꯑꯣꯏ꯫ ꯃꯃꯥꯂꯣꯟꯅ ꯃꯍꯩ-ꯃꯁꯤꯟ ꯇꯝꯕ ꯍꯧꯕꯗ ꯑꯍꯦꯟꯕ ꯃꯤꯠꯌꯦꯡ ꯊꯝꯂꯗꯨꯅ ꯃꯁꯥꯒꯤ ꯆꯍꯤ 3 ꯗꯒꯤ 5 ꯐꯥꯎꯕꯒꯤ 

ꯑꯉꯥꯡꯁꯤꯡꯗ ꯕꯦꯁꯤꯛ ꯂꯤꯇꯔꯦꯁꯤ ꯑꯗꯨꯒ ꯑꯍꯥꯟꯕ ꯑꯃꯗꯤ ꯑꯅꯤꯁꯨꯕ ꯊꯥꯛꯀꯤ ꯃꯍꯩ ꯇꯝꯂꯤꯕ ꯑꯉꯥꯡꯁꯤꯡꯗ 

ꯄꯔ꯭ꯥꯏꯃꯥꯔꯤ ꯊꯥꯛꯀꯤ ꯃꯍꯩ-ꯃꯁꯤꯟ ꯇꯥꯛꯄꯤ-ꯇꯝꯕꯤꯅꯕꯒꯤ ꯊꯧꯔꯥꯡ ꯄꯥꯏꯈꯠꯂꯦ꯫ ꯊꯧꯔꯥꯡ ꯑꯁꯤꯒꯤ ꯃꯈꯥꯗ ꯂꯝ-

ꯂꯝꯗꯨꯒꯤ ꯐꯨꯡꯒꯥ ꯋꯥꯔꯤ ꯑꯃꯁꯨꯡ ꯏꯁꯩꯅꯆꯤꯡꯕꯕꯨ ꯑꯉꯥꯡꯁꯤꯡꯗ ꯇꯥꯍꯟ-ꯈꯪꯍꯟꯗꯨꯅ ꯃꯈꯣꯏꯕꯨ ꯆꯤꯟꯅ ꯍꯥꯏꯕ ꯑꯃꯗꯤ 

ꯉꯥꯡꯕ ꯇꯝꯕꯤꯕꯗ ꯃꯔꯨꯑꯣꯏꯕ ꯃꯤꯠꯌꯦꯡ ꯊꯝꯃꯤ꯫ ꯃꯁꯤꯒ ꯂꯣꯏꯅ-ꯂꯣꯏꯅꯅ ꯂꯣꯟꯒꯤ ꯂꯥꯏꯔꯤꯛ ꯁꯤꯖꯤꯟꯅꯗꯨꯅ 

ꯑꯉꯥꯡꯁꯤꯡꯕꯨ ꯈꯣꯟꯊꯣꯛ-ꯈꯣꯟꯍꯥꯏ ꯆꯨꯝꯅ ꯍꯥꯏꯕ-ꯉꯥꯡꯕ ꯇꯝꯕꯤꯕ, ꯃꯌꯦꯛ ꯃꯁꯛ ꯇꯥꯛꯄ ꯑꯃꯗꯤ ꯄꯥꯕ ꯑꯃꯁꯨꯡ 

ꯏꯕ ꯇꯝꯕꯤꯕ ꯍꯧꯏ꯫  

 ꯇꯥꯡꯈꯨꯜꯒꯤ ꯈꯨꯟꯅꯥꯏꯗ ꯌꯦꯡꯂꯕꯁꯨ ꯃꯅꯤꯄꯨꯔꯒꯤ ꯑꯇꯩ ꯃꯐꯝꯁꯤꯡꯗ ꯎꯕ ꯐꯪꯂꯤꯕꯒꯨꯝꯅ, ꯍꯧꯖꯤꯛ ꯏꯪꯔꯥꯖꯤ 

ꯃꯤꯗꯤꯌꯝ ꯁꯀ꯭ꯨꯜꯁꯤꯡꯒꯤ ꯑꯀꯟꯕ ꯏꯊꯤꯜ ꯑꯃ ꯂꯩꯔꯤ꯫ ꯈꯨꯡꯒꯪ ꯂꯝ ꯌꯥꯎꯅ ꯃꯅꯤꯄꯨꯔꯒꯤ ꯀꯥꯆꯤꯟ-ꯀꯣꯌꯥ ꯑꯌꯥꯝꯕꯗ 

ꯅꯣꯡꯆꯨꯞꯂꯣꯝꯒꯤ ꯃꯍꯩ-ꯃꯁꯤꯟꯒꯤ ꯄꯊꯥꯞ ꯑꯁꯤ ꯍꯦꯟꯅ ꯄꯥꯝꯅꯕ ꯍꯦꯟꯒꯠꯂꯛꯂꯤ꯫ ꯐꯤꯚꯝ ꯑꯁꯤꯗ, ꯚꯥꯔꯠ 

ꯁꯔꯀꯥꯔꯅ ꯃꯃꯥꯂꯣꯟꯅ ꯃꯍꯩ-ꯃꯁꯤꯟ ꯇꯥꯛꯄꯤ-ꯇꯝꯕꯤꯕꯒꯤ ꯂꯝꯗ ꯑꯍꯦꯟꯕ ꯃꯤꯠꯌꯦꯡ ꯆꯪꯜꯀꯂꯤ꯫ ꯃꯃꯥꯂꯣꯟꯅ 

ꯃꯍꯩ-ꯃꯁꯤꯟ ꯇꯥꯛꯄꯤ-ꯇꯝꯕꯤꯕꯒꯤ ꯃꯔꯨꯑꯣꯏꯕ ꯌꯦꯡꯗꯨꯅ ꯑꯉꯥꯡꯁꯤꯡꯗ ꯃꯃꯥꯂꯣꯟꯅ ꯃꯍꯩ-ꯃꯁꯤꯟ ꯇꯝꯕꯤꯕ ꯍꯧꯕꯒ 

ꯏꯔꯣꯏꯅꯅ ꯀꯝꯗꯧꯅ ꯇꯞꯅ-ꯇꯞꯅ ꯍꯤꯟꯗꯤ ꯑꯃꯗꯤ ꯏꯪꯔꯥꯖꯤ ꯇꯥꯛꯄꯤ-ꯇꯝꯕꯤꯕ ꯌꯥꯒꯗꯒꯦ ꯍꯥꯏꯕꯒꯤ ꯃꯔꯤꯛꯆꯨꯝꯕ 

ꯊꯧꯔꯥꯡ ꯑꯃ ꯅꯦꯁꯅꯦꯜ ꯀꯔꯤꯀꯨꯂꯝ ꯐꯔ꯭ꯦꯝꯋꯥꯔꯛ, 2022 ꯇ ꯏꯗꯨꯅ ꯌꯥꯎꯔꯤ꯫ ꯃꯁꯤꯒꯤ ꯃꯇꯨꯡꯏꯟꯅ ꯍꯤꯟꯗꯤ ꯑꯃꯁꯨꯡ 

ꯏꯪꯔꯥꯖꯤ ꯂꯣꯜꯒꯤ ꯃꯌꯦꯛ ꯂꯥꯏꯔꯤꯛꯇ, ꯑꯉꯥꯁꯤꯡꯗꯨꯒꯤ ꯃꯃꯥꯂꯣꯟꯒꯤ ꯈꯣꯟꯊꯣꯛꯁꯤꯡ ꯑꯃꯗꯤ ꯃꯌꯦꯛꯁꯤꯡꯒꯤ ꯃꯐꯝ 

ꯑꯃ ꯄꯤꯔꯤ꯫ ꯑꯉꯥꯡꯁꯤꯡꯗꯨꯒꯤ ꯅꯥꯠ-ꯆꯠꯅꯕꯤ ꯑꯃꯗꯤ ꯑꯀꯣꯏꯔꯣꯟꯒ ꯃꯔꯤ ꯂꯩꯅꯕ ꯋꯥꯍꯩꯁꯤꯡ ꯈꯣꯝꯖꯤꯟꯗꯨꯅ 

ꯂꯥꯏꯔꯤꯛꯁꯤꯗ ꯍꯥꯞꯂꯤ꯫ 

 ꯃꯜꯇꯤꯂꯤꯡꯒꯨꯌꯦꯜ ꯑꯦꯖꯨꯀꯦꯁꯟꯒꯤ ꯃꯔꯨꯑꯣꯏꯕ ꯄꯥꯟꯗꯝ ꯑꯁꯤ ꯃꯔꯨꯑꯣꯏꯅ ꯑꯉꯥꯡꯁꯤꯡꯅ ꯃꯃꯥꯂꯣꯟꯗ 

ꯃꯍꯩ-ꯃꯁꯤꯟ ꯇꯝꯕ ꯍꯧꯗꯨꯅ ꯃꯁꯥꯒꯤ ꯂꯝꯗꯝꯒꯤ ꯑꯃꯗꯤ ꯖꯥꯇꯤꯒꯤ ꯂꯣꯜ ꯄꯥꯕ ꯑꯃꯗꯤ ꯏꯕ ꯉꯝꯍꯟꯕ 

ꯍꯥꯏꯟꯕꯁꯤꯅꯤ꯫ ꯃꯤꯠꯌꯦꯡ ꯑꯁꯤꯒ ꯂꯣꯏꯅꯅ ꯇꯥꯡꯈꯨꯜ ꯂꯣꯟꯒꯤ ꯂꯥꯏꯔꯤꯛ ꯑꯁꯤ ꯁꯦꯝꯖꯕꯅꯤ꯫ ꯃꯁꯤꯅ 

ꯐꯟꯗꯥꯃꯦꯟꯇꯦꯜ ꯂꯤꯇꯔꯦꯁꯤꯒꯤ ꯃꯔꯨꯑꯣꯏꯕ ꯈꯣꯡꯊꯥꯡꯁꯤꯡ, ꯍꯥꯏꯕꯗꯤ ꯋꯥꯔꯤ ꯂꯤꯕ ꯑꯃꯗꯤ ꯂꯥꯏꯌꯦꯛꯀꯤ ꯈꯨꯠꯊꯥꯡꯗ 

ꯑꯉꯥꯡꯁꯤꯡꯒꯤ ꯋꯥꯈꯜ-ꯂꯧꯁꯤꯡ ꯍꯦꯟꯒꯠꯍꯟꯕ, ꯂꯣꯟ ꯇꯥꯛꯄꯤ-ꯇꯝꯕꯤꯕꯒꯤ ꯈꯣꯡꯊꯥꯡ ꯑꯣꯏꯅ ꯄꯣꯠꯁꯛ ꯑꯃꯗꯤ ꯋꯥꯍꯩ 

ꯇꯥꯛꯄꯤ-ꯇꯝꯕꯤꯕ ꯑꯃꯁꯨꯡ ꯃꯌꯦꯛꯁꯤꯡ ꯁꯥꯖꯤꯟꯗꯨꯅ ꯋꯥꯍꯩ ꯄꯥꯕ ꯇꯝꯕꯤꯕꯗ ꯂꯥꯏꯔꯤꯛ ꯑꯁꯤꯅ ꯑꯆꯧꯕ ꯃꯇꯦꯡ 

ꯑꯣꯏꯒꯅꯤ꯫ ꯂꯥꯏꯔꯤꯛ ꯑꯁꯤꯒꯤ ꯃꯇꯦꯡꯅ ꯑꯉꯥꯡꯁꯤꯡꯅ ꯃꯌꯦꯛꯁꯤꯡ ꯃꯁꯛ ꯈꯪꯕ ꯉꯝꯒꯅꯤ ꯑꯃꯗꯤ ꯃꯁꯤꯒꯤ 

ꯈꯨꯠꯊꯥꯡꯗ ꯃꯈꯣꯏꯅ ꯈꯣꯟꯊꯣꯛ ꯑꯃꯗꯤ ꯃꯌꯦꯛꯁꯤꯡꯒꯤ ꯃꯔꯛꯇ ꯂꯩꯅꯕ ꯃꯔꯤꯁꯨ ꯃꯃꯨꯠꯇꯥꯅ ꯈꯪꯕ ꯉꯝꯒꯅꯤ꯫ 

ꯂꯥꯏꯔꯤꯛ ꯑꯁꯤ ꯀꯝꯗꯧꯅ ꯄꯥꯒꯗꯒꯦ ꯍꯥꯏꯕꯒꯤ ꯃꯔꯨꯑꯣꯏꯕ ꯂꯝꯖꯤꯡ-ꯂꯝꯇꯥꯛ ꯃꯈꯥꯗ ꯄꯤꯔꯤ꯫ 

 ꯈꯣꯟꯊꯣꯛ-ꯈꯣꯜꯍꯥꯏ ꯇꯝꯕꯤꯕ: ꯑꯉꯥꯡꯁꯤꯡꯅ ꯂꯥꯏꯔꯤꯛꯇ ꯌꯥꯎꯔꯤꯕ ꯂꯥꯏꯌꯦꯛ ꯑꯗꯨ ꯌꯦꯡꯂꯒ ꯄꯣꯠꯁꯛ 

ꯑꯗꯨꯒꯤ ꯃꯃꯤꯡ ꯍꯥꯏꯒꯅꯤ꯫ ꯄꯣꯠꯁꯛ ꯑꯗꯨꯒꯤ ꯃꯃꯤꯡꯗꯨ ꯀꯔꯝꯕ ꯈꯣꯟꯊꯣꯛꯅ ꯍꯧꯕꯒꯦ ꯍꯥꯏꯅ ꯑꯣꯖꯥꯅ ꯑꯉꯥꯡꯁꯤꯡꯗ 

ꯍꯪꯒꯅꯤ꯫ ꯈꯨꯗꯝ ꯑꯣꯏꯅ, ‘ꯑꯍꯥꯡ’ ꯂꯥꯏꯌꯦꯛ ꯌꯦꯡꯂꯕ ꯃꯇꯨꯡꯗ ꯃꯁꯤ ‘ꯑ’ ꯈꯣꯟꯊꯣꯛꯅ ꯍꯧꯏ ꯍꯥꯏꯕ ꯈꯪꯒꯅꯤ꯫ 

 ꯃꯌꯦꯛ ꯇꯝꯕꯤꯕ: ꯑꯣꯖꯥꯅ ꯃꯍꯩꯔꯣꯏꯁꯤꯡꯗ ‘ꯑ’ ꯃꯌꯦꯛ ꯑꯁꯤ ꯃꯁꯛ ꯇꯥꯛꯀꯅꯤ꯫ ꯃꯁꯤꯒꯤ ꯃꯊꯪꯗ ꯃꯌꯦꯛ 

ꯑꯁꯤ ꯌꯥꯎꯕ ꯋꯥꯍꯩ ꯈꯔ ꯏꯔꯒ ꯃꯌꯦꯛ ꯑꯁꯤ ꯃꯁꯛ ꯈꯪꯗꯣꯛꯅꯕ ꯑꯉꯥꯡꯁꯤꯡꯗ ꯍꯥꯏꯒꯅꯤ꯫ ꯑꯄꯤꯕ 

ꯋꯥꯍꯩꯁꯤꯡꯗꯨꯗꯒꯤ ꯑꯉꯥꯡꯁꯤꯡꯅ ꯃꯌꯦꯛ ꯑꯁꯤ ꯃꯁꯛ ꯇꯥꯛꯄꯒ ꯂꯣꯏꯅꯅ ꯃꯈꯥꯇꯥꯅ ꯍꯟꯅ-ꯍꯟꯅ ꯄꯥꯡꯊꯣꯛꯇꯨꯅ 

ꯍꯩꯅꯕ ꯍꯣꯠꯅꯒꯅꯤ꯫ 

 ꯄꯥꯕ ꯇꯝꯕꯤꯕ: ꯑꯉꯥꯡꯁꯤꯡꯅ ꯑꯄꯤꯕ ꯂꯥꯏꯌꯦꯛꯁꯤꯡꯗ ꯌꯦꯡꯂꯒ ꯃꯈꯣꯏ ꯃꯁꯤꯒꯤ ꯑꯣꯏꯕ ꯃꯑꯣꯡꯗ 

ꯋꯥꯍꯩꯁꯤꯡꯗꯨ ꯍꯥꯏꯕ ꯇꯝꯒꯅꯤ꯫ ꯑꯉꯥꯡꯁꯤꯡꯅ ‘ꯑꯍꯥꯡ’ ꯍꯥꯏꯕ ꯋꯥꯍꯩ ꯑꯁꯤ ꯈꯨꯠꯁꯥꯅ ꯊꯤꯟꯗꯨꯅ ꯑꯣꯏꯗꯒꯤ 

ꯌꯦꯠꯂꯣꯝꯗ ꯈꯨꯠꯁꯥꯅ ꯅꯝꯗꯨꯅ ꯄꯥꯒꯅꯤ꯫ ‘ꯑ’ ꯃꯌꯦꯛ ꯑꯁꯤ ꯌꯥꯎꯕ ꯋꯥꯍꯩ ꯑꯇꯩꯁꯨ ꯄꯥꯗꯨꯅ ꯑꯉꯥꯡꯁꯤꯡꯅ ꯃꯌꯦꯛ 

ꯑꯁꯤ ꯃꯁꯛ ꯈꯪꯕꯒ ꯂꯣꯏꯅꯅ ꯈꯣꯟꯊꯣꯛ ꯆꯨꯝꯅ ꯍꯥꯏꯕꯁꯨ ꯇꯝꯒꯅꯤ꯫ ꯑꯣꯖꯥꯅ ‘ꯑ’ ꯃꯌꯦꯛ ꯑꯁꯤ ꯋꯥꯍꯩꯒꯤ ꯀꯔꯝꯕ 

ꯁꯔꯨꯛꯇ, ꯍꯥꯏꯕꯗꯤ ꯑꯍꯧꯕꯗ, ꯃꯌꯥꯏꯗ ꯅꯠꯇꯔ꯭ꯒ ꯃꯃꯩꯗ ꯐꯪꯕꯒꯦ ꯍꯥꯏꯕꯗꯨ ꯑꯉꯥꯡꯁꯤꯡꯗ ꯇꯥꯛꯄꯤꯒꯅꯤ꯫ 

 ꯏꯕ ꯇꯝꯕꯤꯕ: ꯑꯍꯥꯟꯕꯗ ꯑꯣꯖꯥꯁꯤꯡꯅ ꯑꯉꯥꯡꯁꯤꯡꯕꯨ ‘ꯑꯍꯥꯡ’ ꯋꯥꯍꯩꯗ ꯌꯥꯎꯔꯤꯕ ‘ꯑ’ ꯃꯌꯦꯛ ꯑꯁꯤ ꯏꯕ 

ꯇꯝꯕꯤꯒꯅꯤ꯫ ꯄꯦꯟꯁꯤꯜ ꯅꯠꯇꯔ꯭ꯒ ꯀꯂꯝꯅ (ꯄꯦꯟꯁꯤꯜ ꯁꯤꯖꯤꯟꯅꯕꯅ ꯍꯦꯟꯅ ꯐꯩ ꯃꯔꯝꯗꯤ ꯃꯁꯤꯅ ꯑꯃꯨꯛ 

ꯃꯨꯊꯠꯂꯒ ꯏꯕ ꯌꯥꯍꯜꯂꯤ) ꯑꯣꯏꯔꯣꯝꯗꯒꯤ ꯌꯦꯠꯂꯣꯝꯗ ꯀꯝꯗꯧꯅ ꯃꯌꯦꯛ ꯑꯁꯤ ꯏꯒꯗꯒꯦ ꯍꯥꯏꯕꯗꯨ ꯎꯠꯇꯨꯅ 

ꯇꯥꯛꯀꯅꯤ꯫ ꯃꯁꯤꯒꯤ ꯃꯇꯨꯡꯗ ꯑꯉꯥꯡꯁꯤꯡꯅ ꯂꯥꯏꯔꯤꯛ ꯑꯁꯤꯗ ꯌꯥꯎꯔꯤꯕ ꯑꯄꯤꯕ ꯃꯐꯝꯁꯤꯡꯗ ꯃꯌꯦꯛ ꯑꯗꯨ ꯏꯅꯕ 

ꯍꯣꯠꯅꯒꯅꯤ꯫ ꯑꯉꯥꯡꯁꯤꯡꯅ ꯄꯥꯕ ꯑꯃꯗꯤ ꯏꯕ ꯃꯇꯝꯗ ꯑꯣꯖꯥꯅ ꯃꯇꯦꯡ ꯄꯥꯡꯒꯅꯤ꯫ ꯂꯥꯏꯔꯤꯛ ꯑꯁꯤꯗ ꯌꯥꯎꯔꯤꯕ 

ꯃꯌꯦꯛꯁꯤꯡꯁꯤ ꯄꯥꯕ ꯃꯇꯝꯗ ꯑꯉꯥꯡꯁꯤꯡꯅ ꯃꯃꯥꯂꯣꯟꯅ ꯍꯥꯟꯅ ꯄꯥꯕ ꯍꯧꯔꯒ ꯑꯣꯖꯥꯒꯤ ꯃꯇꯦꯡꯒ ꯂꯣꯏꯅꯅ ꯍꯤꯟꯗꯤ 

ꯅꯠꯇꯔ꯭ꯒ ꯃꯤꯇꯩꯂꯣꯜꯁꯨ ꯄꯥꯕ ꯑꯃꯗꯤ ꯈꯪꯖꯤꯟꯕ ꯌꯥꯏ꯫ 



 
  ix 

 

 

  in  ui akh nbin  chi  an  u  a a masaimi haida kha ei a am chi i chi ami kahai 

chi ui athishurda kh n u: 

 

 

Khaningkak  akh n     : 

 

 

 akh rshin  ka i akh n  : 

 

 

 eikat  akh n 1      : 

 

 

 eikat  akh n 2      : 

 

 

 ui on  ka i akh n 1      : 

 

 

 ui on  ka i akh n 2      : 

 

 

 

Theikhangasak : Pen(ci   kath da sin ra kha a ka i o ana tamchitheira  a a a am mihaida 

kha ei chi i kh n chitheira. 
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TANGKHUL MAYEK 
(Tangkhul Alphabet) 

 

A      B C D 

E F G H I J 

K L M N O P 

Q R S T U V 

 W X Y Z  
 

a      b c d 

e f g h i j 

k l m n o p 

q r s t u v 

 w x y z  

 



2 
 

A 
 

Ahɑng 

 

ꯏꯪꯈꯣꯜ 

 
 

 

Ishi ɑhɑnglui kɑchungkhɑ leiyɑ. 

Khuireiwui ɑhɑm hɑkɑ. 

Hokwui ɑhɑnthɑo shɑiphɑyɑ. 

 

. 

 

 

Ahɑm  

 ꯈꯣꯏꯔꯥ 

Ahɑnthɑo  

ꯐꯦꯠ 

Hɑn    

ꯏꯟꯁꯥꯡ 

  

A A A A 
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 won 

 
ꯂꯩ 

 

 wonnɑ ɑ khon ɑ̄khɑ shɑ̄yɑ. 
 pem phɑ m li ngɑreo dɑlei. 
 chir nɑ chɑ  sem dɑlei. 

 
. 

 

 

 pɑ ng   

  ꯈꯨꯠ 

Phɑ m       

ꯎꯟ 

Chɑ    

  ꯆꯥ 

  

    

 
  

 
A 
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Vɑ nɑoni 

 

ꯃꯃꯥ-ꯃꯆꯥꯅꯨꯄꯤ 
        

 

Arɑ n wui ɑ rɑ kui tek hɑowɑ. 

Ishɑ̄vɑ  einɑ ɑvɑ  ɑ chɑm phɑ yɑ. 

Tɑrɑ  khɑmɑng hi phɑsɑ  

wuivɑng phɑ yɑ. 

  

 

. 

 

 

 vɑ      

ꯏꯃꯥ 

 rɑ kui    

ꯁꯔꯨ 

Tɑrɑ  

ꯏꯁꯤꯡ 

  

   

 
   

 
   

 
A 
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B 
Bɑitu 

 
ꯈꯥꯎ 

 

Iwui bɑitu pedkɑli leidɑlei. 

Abungwui ɑshɑm shung hɑolu. 

Kobi hi shɑiphɑ yɑ. 

 

. 

 

 

Abung  

ꯄꯥꯇꯔ꯭ 

Kobi    

 ꯀꯣꯕꯤ 

Bɑll  

ꯕꯣꯜ 

  

B B 

 
B 

 
A 
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C 
Chɑmprɑ  

 
ꯆꯝꯄꯔ꯭ꯥ 

Chɑnchɑnwui gɑ ri chɑ pi   

Chɑrfɑ w i ɑ  ingli li hɑidɑlei. 

Sikɑchɑ ng chɑ ngrɑ hor mɑthɑ yɑ. 

Chonreiwui pheihop mɑchu 

mɑthɑi. 

 

 

 

. 

 

 

Chɑ     

 ꯂꯤꯛ 

Kɑchɑ̄ng  

ꯊꯥ 
Chɑ ng hom  

ꯇꯥꯡꯈꯨꯜꯒꯤ ꯁꯣꯜ     

  

C C C A 
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D 
Drɑ hɑ thei 

 
ꯑꯪꯒꯨꯔ 

 

 jɑ kum Dhɑrthei kɑzip ringphɑ yɑ. 

 shi Dukɑn hi kɑdhɑrnɑ. 

Doctor ɑ̄rishɑngli pɑmɑ. 
 

 

 

. 

 

 

Dukɑn   

ꯗꯨꯀꯥꯟ 

Kɑdhɑr  

 ꯑꯅꯧꯕ 

Doctor 

 ꯗꯣꯛꯇꯔ 

  

D 

 
D 

 
D 

 
A 
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E 
Ashee 

 
ꯏ 
 

 

Seinɑ  khɑmɑng hi phɑsɑ  

wuivɑng phɑ lɑ kɑ. 

Vɑrenɑ iwui mɑle semmi. 

Me kɑho shɑi dɑlei. 

 

 

. 

 

 

Me 

ꯍꯥꯃꯦꯡ 

 Sei     

ꯁꯟꯕꯤ 

Mɑle  
ꯂꯩ

 
 

  

E E 
 

E 
 

A 
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F 
 

Fɑ 

 
ꯍꯨꯏ 

 

Shongfɑ li fɑ  zɑt dɑlei. 

Luili khɑifɑ  kɑch ng hɑ 

ngawokzɑt dɑlei. 

Chɑrfɑ  chi  h nghɑol . 

 

 

. 

 

 

Chɑrfɑ    

ꯊꯣꯡꯅꯥꯎ 

Shongfɑ    

 ꯂꯝꯕꯤ 

 

Khɑifɑ    

 ꯍꯉꯣꯏ 

  

F 

 

F F A 
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G 
Gɑdhɑ  

   
ꯒꯙꯥ 

 

Siguili gɑ ri nɑ thɑ kmei. 

Pung kɑyɑ khɑ tɑ̄hɑirɑ ? 

Angɑm nɑ gɑdhɑ  kɑthɑr loyɑ. 

 

 

. 

 

 

Gɑri   

 ꯒꯥꯔꯤ 
 

Sigui   

ꯁꯒꯣꯜ 

Pung   
ꯘꯔꯤ 

  

G 
 

G 
 

G 
 

A 
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H 
Hɑr 

  
ꯌꯦꯟ 

  
  

I hɑrshim sem dɑlei. 

Hɑm ɑ shɑm shunglɑgɑ hɑnglu. 

Vɑ nɑothip chi thingrongli 

leidɑlei. 

 

 

 

 

 

 

Hok  

 ꯑꯣꯛ 

 

Athip  

ꯎꯆꯦꯛ ꯃꯀꯣꯟ 

Hui   

ꯁꯤꯡ 

  

H H H A 
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I 
Iknguirɑ  

 
ꯂꯤꯛꯂꯥ 

 

 

Ngɑthorli  iknguirɑ  tɑ yɑ. 

Itɑo I shim unghɑorɑ. 

Mɑri hi shim kɑ emli dɑr ɑ r sɑ yɑ. 

 

 

 

 

 

Khɑ i     

ꯉꯥ 

Shim 

   ꯌꯨꯝ 

Mɑchi   

 ꯊꯨꯝ 

  

I I I A 
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J 
Jɑgoi 

 
ꯖꯒꯣꯏ 

  
 

 
Johnnɑ Jɑgoi sɑi. 

Aj   ojɑ̄ mɑkɑ̄mɑnɑ.  

Ojɑ Joy  ɑ chɑm phɑyɑ. 

 

 

 

Joker   

ꯖꯣꯀꯔ 

Ojɑ     

ꯑꯣꯖꯥ 

Jug 

ꯖꯒ 

  

J J J A 
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K 
 Kɑrkao 

 
ꯃꯤ 

 

 

Kɑphung kɑphɑ  thingnɑ  rɑ h .  

 khɑn nɑ shɑngkhɑ  ɑ khɑli 

ngɑmɑ yɑ. 

 miknɑ kɑtheithei chi ngɑshɑrlu. 

 

 

Kɑphung   

ꯆꯤꯡ 

 khɑ  

 ꯑꯃ 

 mik 

  ꯃꯤꯠ 

  

K K K A 
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L 
Lɑ̄mi 

 
ꯍꯧꯗꯣꯡ 

 

 

Lui hi shimkhurwui lɑnnɑ. 

Lɑnlɑn Lɑirik pɑ ngɑilɑ kɑ. 

Lɑnmi hi lɑ mi kɑchungkhɑ leiyɑ. 

 
 

 

 

Lɑiri    

ꯂꯥꯏꯔꯤꯛ 
Philɑ vɑ   

ꯔꯥꯖꯀꯨꯃꯥꯔꯤ  

Lui      

ꯂꯧꯕꯨꯛ 

 

 
   

 

L L L A 
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M 
 

Mɑfɑ  
 
 

ꯁꯥꯃꯨ 
 

 

Mɑfɑ , rɑmfɑ  kɑlɑ  ingom hi 

khɑrɑrli  hɑlei  ɑy rnɑ. 

Mɑchi hi tumɑ. 

Ichɑ̄rɑm li Christmɑs kɑzɑng 

lumlɑo l kɑ. 

 

 

Mothei      

ꯂꯐꯣꯏ 

Rɑmfɑ    

ꯀꯩꯁꯥꯜ 

Sɑm   

 ꯁꯝ 

  

M M M A 
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N 
Nɑo 

 
ꯑꯉꯥꯡ 

 

 
Nimmi nɑo ngɑnɑo theiyɑ. 

Nɑ yong hi khɑngɑrik sɑyurnɑ. 

Sinɑ  lupɑ lɑnli Jishu 

kɑchɑngmei. 

 

 

 

 

 

Nɑ yong    

ꯌꯣꯡ 

Sinɑ     

ꯁꯅꯥ 

 Lɑn   

 ꯂꯟ 

  

N N 
 

N A 
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O 
Okɑthui 

 

ꯃꯥꯂꯦꯝ 
 

 

 wo Oshimwui oko chi hɑktɑlei.  

Nungshɑng Kongli khɑi leiyɑ. 

Ojɑ  einɑ kɑtɑmnɑo mɑshit 

phɑlungrɑ. 

 

 

 

Oko   

ꯇꯔꯪ ꯎꯄꯨ 

Kongsɑ ng   

ꯀꯣꯡꯁꯥꯡ 

Sho  

 ꯁꯣ 

  

O O O A 
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P 
 

Pɑreinɑo 

 
ꯂꯨꯍꯣꯡꯂꯕꯤ ꯃꯧ 

 
  

Phi Phi shiwui yɑmgui li phɑrɑ  

leisɑ yɑ. 

Philɑ vɑ  chinɑ Philɑ n 

khɑ ngkɑ̄miyɑ.                                     

Pungwui ɑ kɑp chi shinhɑolu. 

 

 

 

Pɑngmɑreng 

ꯈꯨꯠꯁꯥ 

Kɑpei   

 ꯆꯃꯁ 

 kɑp 

  ꯃꯦꯁꯤꯟ 

  

P P P A 
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Q 
Quirɑ  

 
ꯅꯨꯄꯥ 

 

 

Quirɑ    hinmi einɑ Quirumlɑ̄ 

Ashimnɑ pɑo pɑ̄miyɑ. 

Queen Elizɑbeth thi hɑirɑ. 

 

 

 

Quirumlɑ    

ꯅꯨꯄꯤꯃꯆꯥ 

Quirumvɑ    
ꯅꯨꯄꯤ 

 

 

Q Q Q A 
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R 
Rɑ khong 

 

ꯀꯣꯝ 
 

 rɑ n rɑm wui einɑ Ukhrul 

shɑngrɑ. 

 rishɑngwui einɑ ɑ ri v khuilu.       

Zur kɑchɑ ngli rikhɑ n mɑrdɑ  

ngɑsheiyɑ. 

 

 

 

Rɑm     

ꯈꯨꯡꯒꯪ 

 ri      

ꯍꯤꯗꯥꯛ 
 

Gur   

ꯆꯤꯅꯤ ꯑꯉꯥꯡꯕ 

 

  

R R 
 

R 
 

A 
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S 
Sirɑ̄ 

 

ꯊꯋꯥꯟꯃꯤꯆꯥꯛ 

Ngɑyɑ̄shong sirɑ̄ kɑchungkhɑ shokkɑ. 

Jishuli sigui Khongsɑili phɑrɑ̄sɑngɑ. 

Sigui thɑ klɑk einɑ yongɑ. 

 

 

 

Sɑ m   

ꯆꯦꯡ 

Khongsɑi    

ꯄꯂ꯭ꯦꯠ 

Shimphut  

ꯁꯨꯝꯖꯤꯠ 

  

S S S 

 
A 
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T 
Thong 

 
ꯊꯣꯡ 

 

 

Sɑ̄hɑ̄rtheirong hɑklɑ̄kɑ.                         

Yɑ̄ngyir ɑ̄tɑmli thingnɑ̄ p ɑ tɑ̄yɑ.                           

Ngɑthor thɑ̄ktɑ kɑthui phɑs  mɑthɑ̄ 

ngɑsɑkɑ. 

 

 

 

Thingrong    

ꯎꯄꯥꯜ 

Ngɑthor    

ꯑꯌꯨꯛ 

Vɑt     

ꯂꯁꯤꯡ 

  

T T 
 

T A 
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U 
Unrɑ  

  
ꯅꯥꯒꯤ ꯂꯩ 

 
 

Urɑ nimwui unrɑ  chi mɑthɑ yɑ. 

 wui pheihop mɑchu 

kɑchungkhɑ zɑngɑ. 

Ithum shimphut ɑ̄reowɑ. 

 

 

 

 

Wuk    

ꯄꯨꯛ 

Khui     

ꯈꯣꯏ 

Mɑchu    

ꯃꯆꯨ  

  

U U U A 
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V 
Vɑ nɑo 

 

ꯎꯆꯦꯛ 
 

 
Vɑ nɑ  hi pɑi ɑpɑi vɑ nɑoy r 

mɑning mɑnɑ. 

Nɑo hinɑo bing ɑ vɑ , ɑ vɑ w i 

kɑhɑ ng ngɑnɑ lu. 

Vɑt hi tɑrɑ  zimɑ. 
 

 

 

Vɑ r     

ꯆꯦꯡꯒꯨꯝ 

 

 vɑ      

ꯏꯄꯥ 

Vɑ nɑ      

ꯉꯥꯅꯨ 

 

  

V V V A 
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W 
 

Worshim 
  

ꯃꯍꯩꯂꯣꯏꯁꯪ 
 

Kɑtɑmnɑo worshimli wortɑm 

tɑmɑ.                                             

Shirui lily ɑ won hi Shirui 

kɑ hong mɑ ngli wonɑ. 

 

 

 

Wonshivɑ̄r   
ꯁꯥ-ꯎꯆꯦꯛ ꯑꯃꯗꯤ ꯄꯥꯝꯕꯤ 

 wungɑ    

ꯅꯤꯡꯊꯧ 

 wo    

ꯏꯄꯨ 

  

W W W A 
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X 
X-Mɑs 

 

ꯈꯔ꯭ꯤꯁꯃꯥꯁ 
 

Nɑo hinɑo bing Xixxixɑ -leironɑ   

ngɑreodɑlei. 

 rishɑngli X-rɑy vɑ  h il . 

 

 

X-Rɑy    

ꯑꯦꯛꯁ-ꯔꯦ 

 

Xixixɑ  Leironɑ  

 ꯖꯤꯖꯤꯖꯥ ꯂꯩꯔꯣꯅꯥ 

 

Xylophone  

ꯖꯥꯏꯂꯣꯐꯣꯟ 

  

X X X A 
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Y 
Yɑo 

  
ꯌꯥꯎ 

 

 

Yɑr i otrɑm  hɑngɑthɑ  phɑ lɑ kɑ. 

Yɑow i ɑ hɑ  hi l mlɑ  ɑ. 

Pɑo  ɑphɑ  ngɑyɑol . 

 

 

 

Yupi    
ꯌꯨꯕꯤ 

 yi   

 ꯏꯕꯦꯟ 

Yɑ rt i   

 ꯂꯦꯡꯖꯨꯝ 

  

Y Y 
 

Y 
 

A 
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Z 
 

Zɑ ling 

 
ꯀꯛꯆꯦꯡ 

 

 

Zur ɑtɑmli kɑzing royɑ. 

Kɑzɑirɑ  mɑchu kɑchungkhɑ leiyɑ. 

Ngɑthorli zinghɑ̄m shokɑ. 

 

 

Zinghɑ m    

ꯅꯨꯃꯤꯠ ꯃꯉꯥꯜ 

Kɑzɑirɑ    

 ꯂꯪ 

Kɑzingrɑm 

 ꯑꯇꯤꯌꯥ 

  

Z Z 
 

Z A 
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Mɑ          ɑ   

        (Counting numbers) 

1   hɑ/ h t h   

2 Khɑni  

3 Kɑth m  

4 Mɑti  

5 Phɑngɑ   

6 Thɑr    

7 Shini  

8 Chishɑt  

9 Chiko  

10 Thɑrɑ   
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11 Thɑrɑ dɑ ɑ  hɑ  
 

12 Thɑrɑ dɑ  hɑni  

 

13 Thɑrɑ dɑ  ɑth m  

 

14 Thɑrɑ dɑ mɑti  

 

15 Thɑrɑ dɑ phɑngɑ   

 

16 Thɑrɑ dɑ thɑr    

 

17 Thɑrɑ dɑ  hini  

 

18 Thɑrɑ dɑ chi hɑt  

 

19 Thɑrɑ dɑ chi o  

 

20 Mɑgɑ   
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1 1 1 1 1 

2 2 2 2 2 

3 3 3 3 3 

4 4 4 4 4 

5 5 5 5 5 

6 6 6 6 6 

7 7 7 7 7 

8 8 8 8 8 

9 9 9 9 9 

10 10 10 10 10     
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11 11 11 11 11 

12 12 12 12 12 

13 13 13 13 13 

14 14 14 14 14 

15 15 15 15 15 

16 16 16 16 16 

17 17 17 17 17 

18 18 18 18 18 

19 19 19 19 19 

20 20 20 20 20     
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MEETEI MAYEK 

(ꯃꯤꯇꯩ ꯃꯌꯦꯛ) 

 

ꯀ ꯁ ꯂ 

ꯃ ꯄ ꯅ 

ꯆ ꯇ ꯈ 

ꯉ ꯊ ꯋ 

ꯌ ꯍ ꯎ 

ꯏ ꯐ ꯑ 

ꯒ ꯓ ꯔ 

ꯕ ꯖ ꯗ 

ꯘ ꯙ ꯚ 
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